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General Introduction

Introduction

The prevalence of use of abbreviations in the medical field is high due to the reasons
of history as well due to the saving of time and space that they provide in emergencies.
They are popular in forms of communication. The medical English employs a great
many abbreviations while in Arabic, there is a lack of medical abbreviations and they
are rarely used. Therefore in subtitling abbreviations, the subtitle finds it difficult to deal
with such a problem. The main problem of subtitling medical abbreviations is that the

same abbreviation may have different meanings, depending on the disease, anatomy, or

procedure being discussed, since they are not registered in dictionaries.
The Research Problem

Translation of abbreviations is a complicated process. Translators sometimes find it
difficult to cope with these structures in English, which might result in mistranslations.
This requires a deep analysis of the features of abbreviations and the difficulties that rise
during the subtitling. Adding to the difficulties medical translation (subtitlling) is the

multiple meanings of the same abbreviation in different contexts.

Bearing in mind that abbreviations are rarely used in Arabic, the research will
investigate the extent to which the medical abbreviation in particular may be subtitled

into.
Hypotheses

Bearing in mind all the above mentioned ideas the research hypothesizes that:
English medical abbreviations are mostly paraphrased in subtitling though the space

constraints may require the use of abbreviations.



The Research Questions

1- Can all the medical abbreviations used in emergency rooms be translated into
Arabic?
2- What are the main tools and frequent techniques translators rely upon to deal

with medical abbreviations used in emergency rooms when subtitling?
The Objectives of the Study

Our main objective is to provide the translators with the techniques the most frequent
in this field and to make them aware of the difficulties they may encounter when

dealing with such a difficulty.

Our second sub-objective is to identify the differences that rise between the two
languages in questions which in turn cause all the negative transfer, translator may

commit.
Methodology

In order to find the appropriate answers for our research questions set above, and in
order to validate our hypothesis, we opted for a comparative analytic method which we
think fits the best in our case where we compare the medical English abbreviations with
possible equivalences in Arabic version. To check to what extent the form, content and

the function are actually expressed in the Arabic translation.
Structure of the Study

In our effort, to tackle our topic "Subtitlability of English Emergency Medical

Abbreviations into Arabic™ we structure our study as follow:

- First chapter entitled as "Dealing with Abbreviations" subdivided into three main
parts. First part attempts to illustrate the concept and form of abbreviations and the
second one is dealing with abbreviations in translation among with mentioning the
various techniques to translate them. The last part tackles the types of subtitling and the

difficulties encountered.

- Second is practical part in which we apply our methodology "comparative analytic™" in

order to validity or dis-validity our hypothesis and to find potential answers for the



research questions. It ends up with the findings we concluded from the analyzing

subtitling "ER™ medical abbreviations.






1-1

Chapter One: Abbreviations in Translation

Introduction

This chapter provides general background about English abbreviations and their
translation into Arabic; it is divided into three parts. The first one deals with the
meaning of the abbreviation and its forms in both languages English and Arabic. While
the second part deals with Abbreviations in translation. It looks at problems and the
difficulties encountered when translating abbreviations and the techniques that the
translator would use. And it tackles with translation medical abbreviations and what the
used strategies and techniques to translate them. The last part undertakes the definition

and types of subtitling along with the common difficulties that face the subtitler.

1- Part One: Concept and Forms of Abbreviations

Abbreviations are short forms of lengthy expressions; they are in use in almost every
discipline and area of life from medicine to military and international relations to
religion. Their use is common in all languages such as English and Arabic.

Abbreviations differ from English to Arabic at use and form levels.

English and Arabic Abbreviations

Abbreviations as an active way of word formation became widespread in our daily
labor activity. It penetrates into all spheres of life: industry, science and culture. English
language employs a great many abbreviations while in Arabic, there is a lack of
abbreviations and they are rarely used. Abbreviations which are very common in
English have a long history. They were created so that spelling out a whole word could
be avoided. Abbreviation is coined from Greek “brevis” which means short; they were
needed for making quick transcriptions of spoken language. The standardization of
English in the 15t through 17w centuries included such a growth in the use of
abbreviation (Shortcuts 1483-1660).Abbreviations found in early Christian writings are

used with remarkable consistency in these writings (Gelderen, 2000).
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Historically, Arabic is not a language that uses abbreviations. It is a descriptive
language that uses long phrases to describe subjects. The use of abbreviation in all its
forms may be dated to the influence of translating these forms from the different forms

of European languages.

1-2 Forms of English Abbreviations

1-2-1 Abbreviations

Richard & Hohulin (1982) define an abbreviation as: “a shortened form of a word or
a phrase, but not necessarily only the initial letter or letters” (p. 27). And it is also
spelled variously according to the rules of a particular language. The majority of
linguists do agree that abbreviation term includes acronyms, portmanteau (blends) and

clipping which are classified differently:

1-2-1-1 Acronyms

Acronyms are shortenings that unlike abbreviations are read and seen as ordinary
lexical units. They are words which are formed from the first letters of other words, and
which are pronounced as full words. They are formed from different combinations of
letters (from first letters, from several first letters with the last one and others).
Acronyms belong to fields such as chemistry, health, transport, military, computer, and
education (Gramley and Patzold, 1992, p. 27). They are used most often to abbreviate
names of organization and long or frequently referenced terms, as in NATO (North
Atlantic Treaty Organization), radar (radio detection and ranging) and ASAP ( As Soon

as Possible).

1-2-1-2 Clipping

Abbreviations are also formed by omitting one or more syllables from a word. This
1s sometimes called ‘clipping’, because we keep the beginning of the word and “clip’ the
rest of the word, for example: advert or ad (advertisement), memo (memorandum) and
exam (examination). Clipping is common when we use personal names e.g. Fred

(Frederick), Alex (Alexander).According to Marchand (1969), clippings are not coined



as words belonging to the standard vocabulary of a language. They originate as terms of

a special group like schools, army, police, the medical profession, etc.

1-2-1-3 Portmanteau

Portmanteau is a literary device in which two or more words are joined together to
coin a new word which has a single concept. Most blends consist of two elements, a
characteristic which places them in the vicinity of compounds (Marchand, 1969, p.
451). Nowadays, portmanteau words have entered the English language regularly;
because it allows the writers to add creativity to their work since they are interested in
such coinages. Moreover, it attracts readers’ attention as readers enjoy and appreciates
this subtle demonstration of word play. Here are some examples of portmanteau words:

Medicare (medical + care), smog (smoke + fog), dramedy (drama + comedy).

1-3 Forms of Arabic Abbreviations

The use of abbreviations is a relatively rare and inconsistent phenomenon in Arabic
morphology. According to Gacek (2009): There are four main categories of
abbreviations encountered in Arabic texts:

1- Suspensions: Abbreviation by truncation of the letters at the end of the word, e.g.
"oaal" for (—iadl) and a5 for (J).

A bl bk s
8l B B Uil e W18
VPt er bl Bl S o il &
G S PO ATV TR E
B R

Figure:  Abbreviated words, such as €S (<liS), & (), Jae (Gallae), adll (Chiadll), &
(a1 ) (ISL 15: Iran, dated 1250/1834 — detail).




2- Contractions: Abbreviating by means of omitting some letters in the middle of the
word, but not the beginning or the ending, e.g. "4" for (4.5).

3- Sigla: Is using one letter to represent the whole word, e.g. =" for ().

4- Abbreviation Symbols: Symbols in the form of logographs used for whole words. A

typical abbreviation symbol is the horizontal stroke which represents the word sanah

(‘year’).

It is also used in Arabic the formation of English abbreviation as: acronym (4l
bWy, clipping (J'<aY), portmanteau (<=ill) are all part of the process of
abbreviation. The acronyms (Al s¥1 4kalll) have been used in the past in the Arabic
language. And usually it is formed by picking up the first letter or two from the original
complete Arabic word. In some cases, especially in scientific realms, markings and
numbers are used in the acronyms as in the symbols and numbers used in mathematics
e.g. & from ,,hill iai and se.s fromeslhall 545 electricity system in geometry,
chemical and physical equations e.g. ~&from 43S !l 353l Moreover, they are used in

modern linguistics (Hijazy, 2000, p. 95-97).

In Arabic, clippin(J)'Jis¥') is made either at the beginning of a word, namely, the
initial letters, as in (J=) (J41),(13) (13») or at the end of the word such as (13) (&%) (sayeed,
1995, p. 490). It can be also taken place in the middle e.g. (=) (3) (Wright, 1971, p.
22). While Portmanteau "blends(<~il)" are very identified in Arabic language and it
includes terms that have been used in ancient references. Blends that are frequently
cited in these books are: (& (law) (Adspdll), (Abdul-hameed, 2005, p. 28-29,
Alkhawarizmi, n.d, p. 24).



Part two: Dealing with Abbreviations in Translation

The translation of abbreviations has played a very important part in the contact
between different people and different cultures throughout history. Translation of
abbreviations from one language into another is not an easy task. So the translator has to

use specific techniques.

2-1 Difficulties of Translating Abbreviations

2-2

English-Arabic translation difficulties result from differences the syntax between the
two languages, translation of abbreviation is one of these difficulties. According to
Gabrovsek (1994), abbreviations are difficult to deal with.The translators encountered
some problems during the process of translation. As specialized field develop, the
number of abbreviated forms coined annually is so great that a full dictionary update is
doomed to failure, often leaving translators with no sources of references at all. Adding
to the difficulties that the translator has faced is to having multiple meanings to the
same abbreviation (which has the same alphabets).e.g. (APA: anti pernicious anemia;
APA: American Psychological Association), (Ab: antibody; AB: abortion). Therefore,

the translator must have wide knowledge about the field that s/he translating in.

Techniques Adopted in Translating Abbreviations

When dealing with Abbreviations, the translator would rely on dictionaries as first
step, and it is the most reliable and effective way to find the suitable equivalent to the
abbreviation. As we mentioned before in the difficulties, there are many abbreviations
that have multiple meaning and others have not yet registered in dictionaries; which
refers that the use of dictionaries has serious limitations. Therefore the translator will
move to the next step which is the use of techniques of translation.

Usually the translator may use two techniques in translating English abbreviations as

follows:



2-2.1

Literal Translation

Literal translation is the rendering of text from one language to another one word at a
time with or without conveying the sense of the original whole. It is the most frequent
technique to translate abbreviations. The use of this technique derives from the fact that
it is employed in a variety of abbreviations where the translator expects the reader to be
familiar with the Arabic translation independently of the English abbreviations (Al-
Hamly and Farghal, 2011, p. 6). For example:

a) Acronym Forms such as:

UK sastiall A<laall
‘u.c Ly s8llS dasla
'B.C’ Sl J
From the recent examples it is observed that there are some English abbreviations

pronounced as individual letters which must be translated into their Arabic full forms
such as 'U.K' which is (United Kingdom) so we translate it literally to's2aiall 2Ll not to

I(éls ﬁ',

b) Clipping forms such as:

'App' Gaakal
'Lab' DR
'Calif' L) sialls

It should be noted that clipped forms like these must be rendered into their Arabic
full counterparts as there are no corresponding clipped forms in Arabic. Clipped
common and proper noun are rendered in Arabic alphabet in full, e.g.' »3s<" for 'lab’
instead of '<¥' and "W, <" for 'Calif' instead of '—ll<',

Portmanteau forms such as:
'Midwest' Jas Y il dalaie
'Alcoholism'  Js=< e
'Ecosystem’  "Asiull da glaiall’

The most of these terms are translated into Arabic phrases featuring two full forms or
more, e.9.'ds>S) gl for 'Alcoholism' instead of '»d ssSI'. This technique unpacks the
meaning of the English blended term employing Arabic literal translation.

In some cases the translator needs to make sure that the Arabic literal translation is

processed correctly, since the readers find it difficult to understand. Therefore the



2-2-2

2.3

translator would rely on the English Abbreviation because it is more familiar to the
reader, such as: (DVD< ! sl (= ) here, the translator gives an Arabic literal
translation of the English complete form along with the abbreviation instead of using it

alone.

Borrowing

Borrowing is the idea of taking the word from the source language (SL) and
maintaining it in the target language (TL).According to Al-Hamly and Farghal
(2011),"The translator borrows the English term and writes it using Arabic alphabet” (p.
06). This technique is usually used in acronyms Such as: "< sdl” for "UNICEF" this
English acronym is borrowed as a word in Arabic alphabet. Sometimes the English
acronym may be borrowed as an Arabic acronym and pronounced as a word, e.g. "tall"
for "DNA" instead of"s! o) w2 ". In other cases the translator borrows the English

acronym and clarifies it in Arabic, e.g. "NASA 4",

In few cases, the translation is combined with borrowing in Arabic or English
alphabet for example: "agroecological =<' = 55" here the translator borrowed the
technical part of the abbreviation (-ecological >ssS) instead of using literal

translation.

Translation of Medical Abbreviations

The scientific field especially the medical one in the Arab countries is dominated by
the English and French languages, where medical diagnoses, progress reports,
prescriptions etc are all written in the appropriate foreign language. Karwacka (2014)
found "One of the characteristic features of medical language is the presence of
acronyms, initialisms and clipped forms" (p. 276). In Arabic language there is a lack
number of medical abbreviations and they are rarely used. Therefore, in translating

abbreviations, the Arabic translator undertakes the following methods:

Abbreviation for Abbreviation: Here the medical translator would replace the

English abbreviation by an Arabic one.

10



3-1

Abbreviation for Abbreviation+ Original Abbreviation: The abbreviation will be
translated into an Arabic abbreviation along with the original one (English
abbreviation).

Abbreviation for Paraphrasing: The English abbreviation will be paraphrased into
Arabic by means writing the full term of the abbreviation.

Abbreviation for Paraphrasing + Abbreviation: It is similar to the previous
methodalong with Abbreviation.

Omission of Abbreviation:In some cases,the translator needs to omit the abbreviation
because its function is not important and effective in the context, and translates only its
function.

Abbreviation back-translation: When we do invert the order of the abbreviation to fit
to the language of the target text.

Abbreviation with Expansion: It means by adding one or more letter to the
abbreviation.

Abbreviation via Arabization: It consists of writing the English abbreviation using the

Arabic alphabet.

Part Three: Subtitling in Translation
Nowadays, most of people watch subtitled movies and shows to understand foreign
cultures and to get new information. Therefore; subtitling is very used in audiovisual

translation.

Definition of Subtitling

Subtitling is the most widely studied audiovisual translation mode. Gottlieb (2005)
defines subtitling as “The rendering in a different language of verbal messages in filmic
media, in the shape of one or more lines of written text, presented on the screen in sync
with the original verbal message” (p. 15). It is a mode of language transfer in translating

types of mass audio-visual communication.

11



3-2 Types of Subtitling

According to Gottlieb (1989) subtitling can be classified into various types based on
their linguistic and technical aspects.
3-2-1 Linguistic Types
Based on their linguistic aspects, Gottlieb distinguished two types of subtitles:
3-2-1-1 Intralingual Subtitling (in the original language)

Intralingual subtitling is the subtitling within the same language. It is primarily
intended as an aid for people who are deaf or hard-of-hearing and language learners by
subtitling domestic and foreign language programs. Gottlieb (2005, p.247) dubs it
"vertical" subtitling, which means that only mode is changed, but not language, taking

speech down in writing in the original language.
3-2-1-2 Interlingual Subtitling

According to Gottlieb (1997), is the subtitling between two languages.
Georgakopoulou (2009) define it as “a type of language transfer in which the
translation, that is the subtitles, do not replace the original Source Text (ST), but rather,
both are present in synchrony in the subtitled version” (p. 21). Gottlieb called it
"diagonal subtitling", meaning that both mode and language are changed, crossing over

from speech in one language to writing in another language.

3-2-2 Technical Types

Gottlieb (1992: 163) states that “either ‘open’ (not optional, shown with the movie)
or ‘closed’ (optional, shown via teletext).”

3-2-2-1 Open Subtitles (not optional)

These are always present on the screen for the viewer and they cannot be removed or
turned off. Non-optional represented subtitles are integral physical part of a film or
television program.

3-2-2-2 Closed Subtitles (optional)

They are usually hidden and can only be seen when the viewer chooses to activate
them or uses an appropriate correspondent decoder. Optional subtitles are represented in
form of teletext. They are found in television, DVD, on the Internet (Streaming Video)

and in LaserDisc.

12



3-3 Common Difficulties of subtitling

3-3-1

3-3-2

3-3-3

3-3-4

According to Alex (2015) "there are constantly new productions of films and
television series being produced around the world, many of which are translated into a
variety of different languages, it is probable that most translators will have the
opportunity to translate subtitles at some point. However, translating subtitles has
unique challenges, despite the language usually not being as technically difficult as what

many translators might be used to."

Non-Technical Language

Where the dialog in films and television shows tend to be informal, rather than
formal. When the language is not technical, subtitles have to capture the emotions, the

humor and the tone of the dialogue.
Extralinguistic Culture-Bound Reference

The dialog also usually contains a lot of region-specific slang, idioms and cultural

references, which can make it real hard to localize.
Length

Another challenge to translating subtitles is the length and the duration of the
subtitles. They must be short enough to fit on the screen and to be understood at a
glance. Alex (2015) claims that "translators should be aware of limitations regarding the
amount of characters appropriate for each line of subtitles and do their best to adhere to
them.This often means opting for shorter words or simpler language in order to keep the

character count down."
Literal Translations

A literal style of translation will confuse the audience especially if a word is used to
mean a number of things, they will disrupt the natural flow of the language. It will be
difficult to keep the attention of the audience if the language fails to convey the meaning
properly. This also includes making the appropriate conversions of things like weight,

length and time based on the region and language of the intended audience.

13



Conclusion

In conclusion, we notice that English abbreviations differ from Arabic ones; however
this cannot make them all dissimilar. The ancient Arabs used forms of abbreviations
mainly in religious texts. Arabic language does not tend to use medical abbreviation
and hence is rarely adopted compared to English one. In most cases translators find
difficulties in dealing with such phenomenon especially in subtitling when the space and
time shift provided is very limited. This will be fully analyzed with illustrations to
identify the various problems and difficulties when subtitling medical abbreviation in

emergency rooms.
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1-1

1-2

1-3

Chapter Two: Analyzing Medical Abbreviations in "ER"" Series

Introduction

Through what has been discussed in the previous chapter, it became an evident that
translating medical abbreviation is not an easy task. The linguistic and cultural
differences between English and Arabic cause a lot of difficulty for translators and/or
subtitlers. In this chapter, we will analyze some abbreviations from the "ER™ series
season 11 episode 16 to see how did the subtitler deal with and what were the different
techniques he opted for to overcome the difficulties he encountered.

Corpus

"ER" (Emergency Room) is an American medical drama television series aired on
NBC from September 19" 1994 to April 2" 2009, with a total of 331 episodes spanning
over 15 seasons. ER follows the inner life of the emergency room (ER) (Emergency
Room) of fictional County General Hospital in Chicago, Illinois, and various critical
issues faced by the room's physicians and staff.

The eleventh season of the series "ER" first aired on September 23™ 2004 and
concluded on May 19" 2005. The 11™ season consists of 22 episodes. We have chosen
the episode 16 titled as "HERE AND THERE" because it is the only subtitled episode

into Arabic, and it is full of Abbreviations, especially medical ones.
Material & Methods

The data in this chapter were gathered from the online Medical Dictionary"”

http://medical-dictionary.thefreedictionary.com/ ".

A comparative analytic approach will be used in the present research. The
comparative analytic approach is a way to analyzing and comparing the translation of
English medical abbreviations into Arabic. By providing the data of elements which
analyzed in medical translation, this method will help the researcher to identify the
problem area in the current field.

15
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1-4 Corpus Analysis

We have chosen ten sentences which all consist of medical ER abbreviations.
We have analyzed them according to the techniques that were used by the subtitler and
the reasons why s/he used them. The following tables show the techniques adopted in

subtitling these abbreviations:

English Abbreviations Translated Abbreviations | Translation Techniques
Ok, add five of PEEP .Start | (seeliially aialdlaaia ), | 1-PEEP: Partial
gentamicin ,and lean on the JAlai 40831 5 | Omission+ Paraphrasing.

PICU, and let me know about | 4=as <l )5 lall Uahadsal Jeel | 2-PICU: Partial Omission
the LP + Paraphrasing.
3-LP: Omission.

Tablel: shows the subtitling of "PEEP", "PICU" and "LP".

- The first abbreviation used in the above mentioned transcript is ""PEEP"" that means
according to the Medical dictionary on line: PEEP: Positive end expiratory pressure
that if translated literally into Arabic we read it as: 3l 4iled Jadia o ddadlaally 2031 4y g6l
)

- However, and since it is not a kind of very specialized media text for it is
broadcasted for the lay people the subtitlor preferred to apply omission partially for the
three first letters and kept just the last one that means "'pressure™ and translate it into

"Laia" 50 he kept the key word known by everybody and omitted the other ones.

- "PICU"™ is an abbreviation stands for "Pediatric Intensive Care Unit" its literal
translation is:"'Jéhdl 338 yall dde M saa 4™, It is subtitled into Arabic as: Uiy, We
notice that the subtitler used a hybrid strategy from paraphrasing and partial omission.
S/he omitted the first word ""Pediatric’ and kept the last three ones by paraphrasing
them as "(ii¥1"*. The reason behind using this technique is to make the word familiar to

the viewer.

16
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The last abbreviation ""LP", the subtitler preferred here to omit the abbreviation LP
because as we suppose did not know its exact equivalence or even meaning and hence

he preferred to omit it as not to put it wrong.

English Abbreviations Translated Abbreviations | Translation Techniques

Twenty cc's of 1 percent | ool 1 &3 20 J s 1- cc: Abreviation
with epi? Gl ) for abbreviation.
2- Epi:

paraphrasing.

Table2: shows the subtitling of "cc's" and "epi".

The first abbreviation used in the above mentioned sentence is: "‘cc's' that means
according to the online Medical Dictionary: *‘cc's™: cubic centimeter. Here the
subtitler used abb for abb. The subtitler translated it into Arabic abbreviation ""dw"

because it is attached with number *"twenty'* that makes it obvious to the reader.

"Epi" is a kind of clipping that stands for "Epinephrine™, the subtitler relied on
paraphrasing to translate this abbreviation by giving the equivalent into Arabic as:
"oy Y1 instead of using an abbreviation such as *',a" since it does not exist in

Arabic and would make it understandable to the viewer.

English Abbreviation Translated Abbreviation | Translation Technique

He's npo plakall le gaial Npo: paraphrasing

Table Three: shows the subtitling of "npo".

According to the dictionary we relied on, the acronym **npo™ stands for the Latin
phrase ** nil per os" which means: nothing by mouth; if tranlated literally, it would be
as:"adllh 549" . We notice that it is rendered into "alakll saidl™. Here , paraphrasing was
the technique used by the subtitler in a reason to illustrate the meaning of the

abbreviation. Because if it was translated as "»db ¢ 5Y" the lay viewer may understand
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it as medicine that should not be taken by mouth. This actually means that the patient

should not eat anything.

English Abbreviations Translated Abbreviations Translation Techniques

CBC, type and cross... Call | & xadadly ol Jiadal Jac! 1- CBC: partial

X-ray for chest omission+
paraphrasing

2- X-ray:Partial
omission+

paraphrasing

Table Four: shows the subtitling of: "CBC" and "X-ray".

"CBC™ is an acronym that stands for "Complete Blood Count”. Its literal
translation is "sall Jalill aali", The subtitler used the technique of partial omission+
paraphrasing. Since "al Jald 211" is not always known and common for lay viewers.
The subtitler paraphrased it with functional equivalence: "»dl Jia3" and omitted the
word "dali" to save the space on the screen.

""X-ray" is an abbreviation that was literally translated into"asisd) 2239\  however;
the subtitler omitted the letter "X" and only translated "Ray" to "4x3¥\", since it is more

familiar than "dswal) 22391" to the lay viewer.

English Abbreviation Translated Abbreviation| Translation Technique

Neela, your new med student. | Sxie 3a0all ahall 40Ua 3ls | Med: paraphrasing

Table Five: shows the subtitling of: "med".

The clipping word "med" means "medical”. In the above mentioned sentence it has been
subtitled by paraphrasing it into"<k!".A partial clipped word for a full word the
utilization of this technique goes to the reason of the absence of equivalence for that
clipping word. However, it is impossible for the word "—k!" to be clipped in the Arabic

language since it is short word.
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English Abbreviations | Translated Abbreviations | Translation Techniques
He still needs a cath, UA | ddas dee 5 8 kauill 45lsy JIjl | 1- Cath: Paraphrasing
and an LP. Jdsall 2- UA: Paraphrasing
3- LP: Omission

Table Six: shows the subtitling of "cath”, "UA" and "LP".

"Cath" is clipped from the word '""Catheterisation™; it is translated as ""s_laudll™
Here the subtitler used a paraphrasing technique, because there is no equivalent
abbreviation in Arabic to the ""cath™ and the word "l is known for the Arabic

viewer.

The acronym ""UA" stands for the word ""urinalysis™; it is subtitled paraphrasely in
above mentioned into "Jsl! Jua3" in place of "w.&' since nobody would know this

abbreviation. And the word ""Jds:ll Jala3* js familiar to the lay viewer.

The last abbreviation ""LP*" is omitted in the subtitling. Because as we suppose in the
first sentence the subtitler did not know the exact equivalence or even the meaning,

hence s/he preferred to omit it as not to put it wrong.

English Abbreviations Translated Abbreviations Translation Techniques

He was bleeding out, | J33l (e ade 2530 323y Gy 43 | DIC: Partial Omission +
headed for DIC il | Paraphrasing

Table Seven: shows the subtitling of "DIC".

"DIC" this acronym mentioned in the table above means "disseminated
intravascular coagulation™ that if translated literally into Arabic we read it as il
"ie Y Jals il The subtitler omitted partially the second letter and kept the rest
"'disseminated coagulation™ and translated it into "%l sl instead of ' aall Jalas™
to make it clear for the viewer and from the context it is obvious that it is about the
blood from the key word "<ay".
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English Abbreviations | Translated Abbreviations | Translation Techniques
EMTALA violation. skl Gl el Gllaa s | EMTALA: Partial

Omission + Paraphrasing

Table Eight: shows the subtitling of "EMTALA".

"EMTALA" is an acronym stands for "Emergency Medical Treatment and Labor
Act" which translated literally into Arabic as ""culadall Jlaall g 4llaaiuy) 5 dpdall dbaaill™, It
is subtitled into Arabic as " s skll <l el The subtitler combined the two techniques
(partial omission and paraphrasing). He kept the first word "Emergency" by
paraphrasing it to "es_lshl" and omitted the others then replaced them by the word

"l el He adopted this technique to make the acronym more understandable.

English Abbreviations Translated Abbreviations | Translation Techniques
Dr. Lewis, MI in two is | Jals (ehll jaadll &8 Gusla 1- Dr: Abbreviation
ready to move. <aill | for Abbreviation

2- MI: Paraphrasing

Table Nine: shows the subtitling of "Dr" and "MI".

The first abbreviation used in mentioned sentence is"Dr" that stands for "Doctor ",
here the subtitler used the technique of subtitling an abbreviation for an abbreviation.
He translated it into the Arabic abbreviation "a" because it obvious and the audience is
familiar to it.

The second abbreviation is"MI" that means "Medical Inspection”. The subtitler
used the paraphrasing technique. He translated it literally into "kl (asdll" because that

makes its meaning clearer than using an abbreviation for that.
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1-5

English Abbreviation Translated Abbreviation Translation Technique

We'll do it in O.R. Clilaall 48 )2 3 Lgy o 85 o g O.R: Paraphrasing

Table Ten: shows the sutitling of "O.R".

"O.R" is an abbreviation or acronym that stands for ""Operation Room™. It is
paraphrased in the subtitled version as "<ilieall 4,2 instead of ""g.&""; since it will not
be known to everyone in the target language as it is not a familiar abbreviation for the

Arab audience.

Conclusion
From what has already been mentioned; we conclude the following findings:
The technique the most used when subtitling English medical abbreviations into Arabic

is "Paraphrasing” or "Partial omission+ paraphrasing".

There is a lack of Arabic medical abbreviations that obliges the subtitler to use other
techniques other than "Paraphrasing” or "Partial omission”.

The use of the other techniques non frequented techniques is due to the differences that
may rise between translation and subtitling in terms of space, time and audience.

When there are various meanings for the same abbreviation the subtitler would check
the context to subtitle it.

In some cases, the subtitler omits the abbreviation to avoid putting wrong translation.
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General Conclusion



General Conclusion

This research attempted to shed light in dealing with English medical abbreviation
in subtitling.

At the very beginning, we set our clear hypothesis that said: English medical
abbreviations are mostly paraphrased in subtitling though the space constraints may

require the use of abbreviations.

After all the analysis and the illustrations we presented in the practical chapter, we
can for sure validate our hypothesis for the following reasons:

- Percent 41, 2. Out of 17 abbreviations , 7 are paraphrased
For instance: "O.R" is subtitled paraphrasely into" <lilaall 48 2",

- However, our hypothesis lacks the following basis that is approved in the analysis:
Mostly the same number of partial omission is also adopted which is also another kind
of paraphrasing since it explains the meaning of the non subtiltled abbreviation
e.g: "DIC" stands for (disseminated intravascular coagulation) which is subtitled into
" il R,

For the research questions we asked, we now reach a reasonable answers that may be
set as follow:

1- Can all the medical abbreviations used in emergency rooms be translated into Arabic?
- Not all the medical ER abbreviations are translated into Arabic. Most of them are
translated but in different forms:

e Abbreviation for Abbreviation: Since the Arabic abbreviation is useful and
obvious to the lay viewer.
e Paraphrased: To make it known to the Arabic viewer since it is not familiar
abbreviation.
e Partially Paraphrased: To make the abbreviation clear and more
understandable to the reader.
e Totally Omitted: Such as: "LP", because the multiple meaning of the same
abbreviation, subtitler did not know the exact equivalence or even the meaning,

hence s/he preferred to omit it as not to put it wrong.
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2- What are the main tools and frequent techniques translators rely upon to deal with
medical abbreviations used in emergency rooms when subtitling?
- According what we have noticed the most technique is "Paraphrasing" and "Partial
Omission" because:
1- The Arabic language does not use the abbreviations as the English language
does.
2-  Even the subtitler used an Arabic abbreviation that will not understandable to
the lay viewer.

3- To convey the message in clearance.
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Appendix
English —Arabic Glossary
(ioe-s odlad) 3 jue

English Abbreviation Arabic Transltation
PEEP Ll
PICU Syl

LP -
Cc's o
Epi Cll 1Y)
Npo aladal) xial
CBC ) s
X-ray axil
Med b
Cath 3 ylaudl)
UA Jsll dilas
DIC el sl
EMTALA cs ) shll Gl el
Dr 2
M B [l
OR clleall 48 2
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Abstract

This study aims to provide the translation trainees and translators with the
techniques potentially used in subtitling English medical abbreviations used in
emergency rooms into Arabic. And to expose them to the difficulties that might be
encountered when dealing with the translation of such items. This research adopted a
comparative analytic approach to analyzing and describing the subtitling of English
medical abbreviations used in ER into Arabic. We have selected randomly ten sentences
from the transcripts of the 16™ episode season 11" of the series "ER™ to indicate the
most adopted technique to subtitle medical abbreviation into Arabic and to investigate
to what extent abbreviation in this field could be subtitled. The results show that: The
most used techniques used: "Paraphrasing™ and "Partial Omission” .The least techniques

used are: "Abbreviation for Abbreviation" and" Omission".

Key words: Subtitability, Subtitling, Medical abbreviations, Techniques, Emergency

rooms.
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Résumé

Cette étude vise a fournir aux stagiaires et aux traducteurs des traductions les
techniques potentiellement utilisées dans le sous-titrage des abréviations médicales
anglaises utilisées dans les salles d'urgence en arabe. Et pour les exposer aux
difficultés qui pourraient étre rencontrées lors de la traduction de ces articles. Cette
recherche a adopté une approche analytique comparative pour analyser et décrire le
sous-titrage des abréviations médicales anglais utilisées en ER en arabe. Nous avons
sélectionné au hasard dix phrases des transcriptions du 16e épisode de la saison 11 de
la série "ER" pour indiquer la technique la plus adoptée pour sous-titre de
I'abréviation médicale en arabe et pour déterminer dans quelle mesure l'abréviation
dans ce domaine pourrait étre sous-titrée. Les résultats montrent que: Les techniques
les plus utilisées utilisées: "Paraphrasing” et "Omission partielle”. Les moins

techniques utilisées sont: "Abréviation de abréviation™ et "Omission".

Les mots clés: Possibilité de sous-titrage, Sous-titrage, Des abréviations médicales,

Les techniques, la salle d'urgence.



